
 

 

Commemoration of All the Faithful Departed (All Souls’ Day)                    NOVEMBER 2, 2025 

Conmemoración de Todos los Fieles Difuntos (Día de los Muertos)   2 DE NOVIEMBRE, 2025 

 

Reconciliation / Confesiones 
Saturday / Sábado 

3:30PM to 5PM 
 

Adoration of the  Blessed Sacrament 

Adoración al Santísimo Sacramento 
Thursday / Jueves 

9AM to 12PM 
 

Holy Rosary to  

Our Mother of Perpetual Help 
Wednesday 

6PM 

 

MASSES / MISAS 
 

Saturday / Sábado 
8AM & 5:15PM 

 
Sunday / Domingo 

7AM, 9AM,  
11AM (livestream), & 5:30PM 

  

Spanish / Español 
1PM (transmissión en vivo) y 7PM  

 
Weekday / Día de la Semana 

8AM (livestream on Tuesday & Thursday) 
 

Spanish / Español 
Miércoles  

7PM 

Rev. Rick Rodoni 
Pastor/Párroco 

(408) 378-2464, x 118 
rick.g.rodoni@dsj.org  

 

Rev. Jon Pedigo  
Parochial Vicar/Vicario Parroquial 

(408) 378-2464, x 105 
jongregory.pedigo@dsj.org 

 

Yolanda Toulet 
Pastoral Associate  
Asociada Pastoral   

(408) 378-2464  x 109                       
yolanda.toulet@dsj.org 

 
Mary Smith 

Catechetical Coordinator  
Coordinadora de Catequesis   

(408) 378-2464  x 107 
mary.smith@dsj.org 

 

Alma Gamez 
Catechetical Coordinator  

Coordinadora de Catequesis    
(408) 378-2464  x 104 
alma.gamez@dsj.org 

 

Luciana Zuniga Angel 
Youth and Young Adult Ministry  

Coordinator   
Coordinadora de Adolecentes y 

Jóvenes Adultos 
(408) 378-2464  x 103 

Luciana.zunigaangel@dsj.org 
 

Sue Grover 
Principal of the School  
Directora de la Escuela 

(408) 871-8023 
sue.grover@stlucyschool.org 

 

Raymond Langford 
Parish Administrator 

Administrador de la Parroquia 
(408) 378-2464  x 110 

raymond.langford@dsj.org 
 

Maricela Gallarate 
Office Manager/Gerente de Oficina 

(408) 378-2464  x 120 
maricela.gallarate@dsj.org 

 

Alyssa Gomez 
Administrative Assistant/Secretaria 

(408) 378-2464  x 114 
alyssa.gomez@dsj.org 

Our Mission  
To lead people to a  

transformative relationship with Jesus Christ  
and the Catholic Church. 

 We live our faith by  
welcoming and serving. 

Nuestra Misión  
Guiar a la comunidad a una  

relación transformadora con Jesucristo  
y la Iglesia Católica.  

Vivimos nuestra fe en el servicio  
y al dar la bienvenida.  

SAINT LUCY PARISH 
 

2350 WINCHESTER BLVD, CAMPBELL, CA  95008 

www.stlucy-campbell.org 



 

 

Welcome 
 

We welcome visitors and newcomers to St. Lucy Parish. 
We encourage new parishioners to register as parish 
members and become active in our parish community. 
Registration forms are available on our website. 

Bienvenidos 
Le damos la bienvenida a los visitantes y recién llega-
dos a la Parroquia de Santa Lucía. Los invitamos a re-
gistrarse como miembros de la parroquia y participar 
activamente en nuestra comunidad. Los formularios de 
inscripción están disponibles en nuestro sitio Web. 

WWW.FORMED.ORG 
Free Movies, readings and more 

 

Saint Lucy Parish 
2350 Winchester Blvd 
Campbell,  CA  95008 

www.stlucy-campbell.org 
stlucyparishoffice@dsj.org 
text / texto:  408-466-2800   
Facebook: SaintLucyParish 
Twitter @StLucyCampbell  

 

Office Hours 
Horario de Oficina 

Monday, Wednesday & Thursday  
9:30 AM - 5 PM 

Tuesday    9:30 AM - 3 PM 
Friday    9:30 AM - 4 PM 
Sunday    2 PM - 4 PM 

 

Parish Office will close at 12pm on Nov. 3rd  for the          
Episcopal Ordination of Most Reverend Andres C. Ligot 

 

La Oficina Parroquial cerrará a las 12 pm el 3 de noviembre para la 
Ordenación Episcopal del Reverendísimo Andrés C. Ligot. 

 
 

Lunes, Miércoles y Jueves 
9:30 AM  a 5 PM 

Martes   9:30 AM a 3 PM 
Viernes 9:30 AM a 4 PM 
Domingo  2 PM a 4 PM    

 

St. Vincent de Paul/Outreach Services 
Oficina de San Vicente de Paul de  

Servicos Sociales 
 

(408) 378-8086 
svdp.stlucy@gmail.com  

 

Office Hours 
Monday & Thursday  9:00 AM - 11:00 AM 

Tuesday  11:00 AM – 12:00 PM 
 

Horario de Oficina  
Lunes y Jueves  9:00 AM - 11:00 AM 

Martes 11:00 AM  a 12:00 PM  

For Faith Formation Information  
 

Call or Text: 408-508-5153 
Email: stlucyparishoffice@dsj.org 

 

Faith Formation Office Hours: 
Monday - Thursday from 3 pm to 5 pm 

 

Para información sobre Catecismo  
 

Llame or Mande un Texto:   
408-508-5153 

Correo electrónico:  
stlucyparishoffice@dsj.org 

 

Horas de Oficina para Catecismo: 
Lunes a Jueves de 3 pm a 5 pm 
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Collection / Colecta 

Stewardship Report: St. Lucy Parish 

The second collection scheduled for next weekend is Archdiocese for the Military Services, USA.  
Thank you for your support for clergy and services provided to our military. 
 
La segunda colecta programada para el próximo fin de semana es la Arquidiócesis de los Servicios Militares. Gracias 
por su apoyo al clero y los servicios prestados a nuestras fuerzas armadas.  

 Actual Budget Variance 
% of 
Budget 

Sunday Collections     

Sunday thru 10/17/2025 $18,795 $20,392 
                  
-$1,598  

YTD (10/17/2025) $284,328 $305,882 -$21,555 93% 

Second Collection / Segunda Colecta 

http://WWW.FORMED.ORG


 

 

MASS INTENTIONS 

INTENCIONES DE LA MISA 

 

READINGS FOR THE WEEK 
Sunday: Wis 3:1-9/Ps 23:1-3a, 3b-4, 5, 6/Rom 5:5-11 or Rom 6:3-9/Jn 
6:37-40 
Monday: Rom 11:29-36/Ps 69:30-31, 33-34, 36/Lk 14:12-14 
Tuesday: Rom 12:5-16b/Ps 131:1bcde, 2, 3/Lk 14:15-24 
Wednesday: Rom 13:8-10/Ps 112:1b-2, 4-5, 9/Lk 14:25-33 
Thursday: Rom 14:7-12/Ps 27:1bcde, 4, 13-14/Lk 15:1-10 
Friday: Rom 15:14-21/Ps 98:1, 2-3ab, 3cd-4/Lk 16:1-8 
Saturday: Rom 16:3-9, 16, 22-27/Ps 145:2-3, 4-5, 10-11/Lk 16:9-15 
Next Sunday: Ez 47:1-2, 8-9, 12/Ps 46:2-3, 5-6, 8-9/1 Cor 3:9c-11, 16
-17/Jn 2:13-22 

LISTEN WIFI for those who need assistance 
hearing the Mass 

 

1. Connect to the WiFi using the      

Password:   SLPHearing  

2. Scan the QR code 

3. Download the free ListenWIFI app 

4. Listen on your smartphone using your earphones. 
 

LISTEN WIFI para aquellos que necesitan ayu-
da para escuchar la Misa 
 

1. Conéctate al WiFi usando la contraseña:    

SLPHearing 

2. Escanea el código QR 

3. Descarga la app gratuita ListenWIFI 

 

LECTURAS DE LA SEMANA 
Domingo: Sab 3, 1-9/Sal 22, 1-3. 3-4. 5. 6/Rom 5, 5-11 o Rom 6, 3-9/
Jn 6, 37-40 
Lunes: Rom 11, 29-36/Sal 68, 30-31. 33-34. 36/Lc 14, 12-14 
Martes: Rom 12, 5-16/Sal 130, 1. 2. 3/Lc 14, 15-24 
Miércoles: Rom 13, 8-10/Sal 111, 1-2. 4-5. 9/Lc 14, 25-33 
Jueves: Rom 14, 7-12/Sal 26, 1. 4. 13-14/Lc 15, 1-10 
Viernes: Rom 15, 14-21/Sal 97, 1. 2-3. 3-4/Lc 16, 1-8 
Sábado: Rom 16, 3-9. 16. 22-27/Sal 144, 2-3. 4-5. 10-11/Lc 16, 9-15 
Domingo siguiente: Ez 47, 1-2. 8-9. 12/Sal 45, 2-3. 5-6. 8-9/1 Co 3, 9-
11. 16-17/Jn 2, 13-22 

 

VOLUNTEERS / VOLUNTARIOS:  
 

For volunteer opportunities see our ministry list 
 www.stlucy-campbell.org/ministries/ 

 

Para obtener una lista de todos los ministerios para 
oportunidades para voluntarios vea 

 www.stlucy-campbell.org/ministries/ 

 

Catholic Charities Food Distribution at 
St. Lucy Parish 

Every Friday 10 am to 12 pm in the Parking Lot 
 

Distribución de alimentos de  
Caridades Católicas 

Todos los viernes de 10 am a 12 pm 
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Saturday/ Sábado, 11.01.25 
8:00 am  People of the Parish 
5:15 pm † All Souls  
 
Sunday/ Domingo, 11.02.25 
7:00 am  † All Souls  
9:00 am  People of the Parish 
11:00 am † All Souls  
1:00 pm † All Souls  
5:30 pm † All Souls  
7:00 pm † All Souls  
 
Monday / Lunes, 11.03.25 
8:00 am  † All Souls  
 
Tuesday/ Martes, 11.04.25 
8:00 am  † All Souls  
 
Wednesday / Miércoles, 11.05.25 
8:00 am  † All Souls  
7:00 pm † All Souls  
 
Thursday/ Jueves, 11.06.25 
8:00 am  † All Souls  
 
Friday/ Viernes, 11.07.25 
8:00 am  † All Souls  
 
Saturday/ Sábado, 11.08.25 
8:00 am  † All Souls  
5:15 pm † All Souls  
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Dramatic Character 
 

As we draw nearer to the end of the liturgical year, the rhythm of life is in full swing—schools are open, work continues its steady 
pulse—the part each of us plays in our shared human story comes gently into focus once more. We begin to seek with renewed clari-
ty how our individual roles weave into the greater fabric of community. With each passing day, the unfolding of our lives reveals 
what is needed for balance and belonging. 
 
We may not know what tomorrow will bring, nor do we possess the entire script of life. Yet the small part entrusted to each of us 
remains essential to what we are becoming. To recognize this truth is to awaken to a deeper awareness of the story we are writing 
and to discern how our lines harmonize with those spoken by others. 
 
Those who labor in theater understand this mystery well. The actors who embody a playwright’s vision know they must work in 
harmony if they hope to reveal the full range of human meaning within a story. Each role, no matter how small, bears significance. 
The audience, in turn, is drawn into the experience only when every actor plays his or her part with authenticity. Yet even the most 
gifted cast requires a director—one who sees the whole scene from a distance, guiding and shaping the performance so that it be-
comes something more than the sum of its parts. Under such direction, the stage transforms, and for a sacred moment we experience 
the timelessness God built into us. 
 
I once heard a Jesuit from Santa Clara University remark that the Catholic Mass is a great act of sacred theater in which each of us 
has a role to play. Of course, the liturgy is far more than performance—it is participation in the divine drama of God’s enduring 
presence in our midst. The liturgy serves as the opportunity to remind us that our awareness matters. The liturgical script, so ancient 
and yet so alive, invites us to enter fully, to place everything else on hold, and step into the consciousness of Christ. 
 
When we listen to the Word of God and allow it to take root in the heart, we seek to embody what we have heard, offering ourselves 
along with the gifts of bread and wine. In this offering, we begin to understand the mystery we celebrate—namely, the paschal mys-
tery of Jesus and our own call to become Christ for one another. 
 
May we learn to play our parts with humility and grace, to serve one another as Christ serves us, and to rejoice always in the quiet 
presence of God’s Spirit moving among us. 

Personaje Dramático 
 

A medida que nos acercamos al final del año litúrgico, el ritmo de vida está en pleno apogeo: las escuelas abren, el trabajo continúa 
su ritmo constante; el papel que cada uno de nosotros desempeña en nuestra historia humana compartida vuelve a cobrar protagonis-

mo. Empezamos a buscar con renovada claridad cómo nuestros roles individuales se entrelazan en la gran estructura de la comuni-
dad. Con cada día que pasa, el desarrollo de nuestras vidas revela lo que necesitamos para el equilibrio y la pertenencia.  

 

Puede que no sepamos qué nos deparará el mañana, ni poseamos el guion completo de la vida. Sin embargo, la pequeña parte que se 
nos ha confiado sigue siendo esencial para lo que nos estamos convirtiendo. Reconocer esta verdad es despertar a una conciencia 

más profunda de la historia que escribimos y discernir cómo nuestros diálogos armonizan con los de otros. 

 

Quienes trabajan en el teatro comprenden bien este misterio. Los actores que encarnan la visión de un dramaturgo saben que deben 

trabajar en armonía si esperan revelar todo el significado humano de una historia. Cada papel, por pequeño que sea, tiene un signifi-
cado. El público, a su vez, se sumerge en la experiencia solo cuando cada actor interpreta su papel con autenticidad. Sin embargo, 

incluso el elenco más talentoso requiere un director: alguien que vea la escena completa desde la distancia, guiando y moldeando la 
representación para que se convierta en algo más que la suma de sus partes. Bajo esta dirección, el escenario se transforma y, por un 
momento sagrado, experimentamos la atemporalidad que Dios nos infundió. 

 

Una vez escuché a un jesuita de la Universidad de Santa Clara comentar que la misa católica es un gran acto de teatro sagrado en el 
que cada uno de nosotros tiene un papel que desempeñar. Por supuesto, la liturgia es mucho más que una representación: es partici-

par en el drama divino de la presencia perdurable de Dios en medio de nosotros. La liturgia nos recuerda que nuestra conciencia im-
porta. El guion litúrgico, tan antiguo y, sin embargo, tan vivo, nos invita a entrar plenamente, a dejar todo lo demás en suspenso y a 

adentrarnos en la conciencia de Cristo. 

 

Cuando escuchamos la Palabra de Dios y permitimos que arraigue en nuestro corazón, buscamos encarnar lo que hemos escuchado, 

ofreciéndonos junto con los dones del pan y el vino. En esta ofrenda, comenzamos a comprender el misterio que celebramos: el mis-
terio pascual de Jesús y nuestro propio llamado a convertirnos en Cristo los unos para los otros. 

 

Que aprendamos a desempeñar nuestro papel con humildad y gracia, a servirnos unos a otros como Cristo nos sirve y a regocijarnos 
siempre en la silenciosa presencia del Espíritu de Dios que obra entre nosotros. 



 

 

 Become a Catechist ! 
mary.smith@dsj.org  408-378-2464 ext. 102 

 
 
 

alma.gamez@dsj.org  408-378-2464 ext. 104 

¡Conviértete en Catequista! 

 

 

Faith Formation Registration 
 

We offer the following programs: 

 PRESCHOOL & KINDERGARTEN: in English 

 GRADES 1-6: in English and Spanish 

 MIDDLE SCHOOL: in English 

 HIGH SCHOOL CONFIRMATION: in English 

 RCIA: in English and Spanish 

 Classes begin in September 
 

Registration forms can be found on our website. 
 

 

Faith Formation Office Hours 
Monday, Tuesday, Wednesday and Thursday 

 from 3 pm to 5 pm 
 

 

Inscripciones para  
Formación de Fe  

 

Ofrecemos los siguientes programas : 

PRE-ESCOLAR Y KINDER: en Inglés  
GRADOS DEL 1-6: en Inglés y Español  
MIDDLE SCHOOL: en Inglés 
CONFIRMACION PARA HIGH SCHOOL: en Inglés 

RICA: en Inglés y Español  
Las clases empiezan en septiembre 
 

Formularios de registro en nuestro sitio web. 
 

Horario de Oficina para Formación de Fe 
Lunes, Martes, Miércoles, y Jueves   

de 3 pm a 5 pm 
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We invite you to join us for our continued Eucharistic Adoration series this  
Monday, November 3rd, from 7 pm to 8 pm in the church. All are welcome!  

===================                                                       
Los invitamos a unirse a nuestra serie de Adoración Eucarística el  

Lunes, 3 de Noviembre, de 7 pm a 8pm en la iglesia.   ¡Todos son bienvenidos!  
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ST. LUCY PARISH ST VINCENT DE PAUL OUTREACH             

CHRISTMAS FOOD BASKETS 2025 

We are called to help those who are less fortunate. 

“For I was hungry and you gave me food” ~ Matthew 25:35 

Non-perishable food will be collected at Church entrances during all Mass times,  Nov 8th to Dec 14th
 

Perishables will be collected at the Gym on Dec 18th from 3–7pm. 
Please send an email to christmas.svdp.stlucy@gmail.com or call 408-378-8086 by Dec 11th  

To provide funds towards the purchase of perishables – make checks payable to St. Vincent de Paul by Dec 14th, indicate 
“Christmas Baskets” on the memo line, and place in the collection basket. 
 

Do you want to volunteer to be part of this Christmas Food Basket Program? Contact us via email at            christ-
mas.svdp.stlucy@gmail.com or call the Outreach Office at 408-378-8086.  Volunteer Opportunities include: 

 

Thursday, December 18th between 3:00 – 7:00 pm - Receive perishable donations 

Eggs (12-18) 
 

 

Butter (1 lb) 
 

 

Bone-In-Ham 
(8-10 lbs) 
 

Turkey  
(8-12 lbs) 
 

Chicken  
(4-5 lbs) 

PARROQUIA DE SANTA LUCIA / SAN VICENTE DE PAUL 

CANASTAS NAVIDEÑAS DE COMIDA 2025 

Estamos llamados a ayudar a los menos afortunados. 

“Tuve hambre y ustedes me dieron de comer” ~ Mateo 25:35 

Para financiar la compra de alimentos perecederos, emita los cheques a nombre de San Vicente de Paúl antes del 14 de diciembre, indique 
"Canastas Navideñas" en la línea de notas y colóquelas en la canasta de recolección. 
 

¿Desea ser voluntario para participar en este Programa de Canastas Navideñas? Contáctenos por correo electrónico a christ-
mas.svdp.stlucy@gmail.com o llame a la Oficina de Extensión al 408-378-8086. Las oportunidades de voluntariado incluyen: 

 

Jueves 18 de diciembre, de 3:00 a 7:00 pm— Recibir donaciones de alimentos perecederos. 
Sábado 20 de diciembre, de 8:00 am al mediodía—Llenar y distribuir las Canastas Navideñas. 

Los productos perecederos se recibirán en el gimnasio el  18 de diciembre de 3:00 a 7:00 pm. 
Por favor, envíe un correo electrónico a christmas.svdp.stlucy@gmail.com o llame al 408-378-8086 antes del 11 de diciembre      

para confirmar qué productos perecederos donará. 

Se recogerán alimentos no perecederos en las entradas de la Iglesia durante todos los horarios de misa  
del 8 de noviembre al 14 de diciembre 

Huevos (12-18) 
 
Mantequilla (1 lb) 

 

Jamón con hueso 
(8-10 lbs) 
 

Pavo (8-12 lbs) 

 
Pollo (4-5 lbs) 
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S T R U C T U R A L  R E N E W A L                            
R E N O V A C I Ó N  S T R U C T U R A L   
Sowing Seeds of Sustainability / Sembrando las Semillas de la Sostenibilidad 
$20,700,000 

Behind every vibrant parish, school, and ministry is a web of complex structures and dedicated and faith-fi lled people, both volun-
teer and staff . However, many parishes and schools lack the necessary resources for the Church to sustainably minister to its parish-
ioners as Santa Clara County’s population and demographics have changed. 
 

It has become clear that the diocese must reimagine the structure of our parishes and schools to better support the vital goal of spiritu-
al renewal outlined in our Pastoral Plan. While we have not concluded yet on what a renewed local structure will look like, this re-
newal may mean that parishes will collaborate more closely, share resources, or adapt their methods of serving their communities to 
foster greater vitality and sustainability. Key investments will include: 
 

 • Revitalized sacred spaces that enrich liturgy 
 • Improved parish and school buildings 
 • Safe, hospitable rectories or living spaces for active and retired clergy 
 • Enhanced care and support for retired priests 
 • Adequate and competitively compensated staff for parishes and schools 
 • A diocesan culture of gratitude and stewardship 
 
 

Detrás de cada parroquia, escuela y ministerio dinámico hay una red de estructuras complejas y personas dedicadas y llenas de fe, 
tanto voluntarios como personal. Sin embargo, muchas parroquias y escuelas carecen de los recursos necesarios para que la Iglesia 
pueda atender de manera sostenible a sus feligreses, ya que la población y la demografía del condado de Santa Clara han cambiado. 
 

Ha quedado claro que la diócesis debe replantearse la estructura de nuestras parroquias y escuelas para apoyar mejor el objetivo 
vital de la renovación espiritual esbozado en nuestro Plan Pastoral. Aunque aún no hemos concluido cómo será la estructura local 
renovada, esta renovación puede significar que las parroquias colaborarán más estrechamente, compartirán recursos o adaptarán 
sus métodos de servicio a sus comunidades para fomentar una mayor vitalidad y sostenibilidad. Las inversiones clave incluirán: 
 

 • Espacios sagrados revitalizados que enriquezcan la liturgia 
 • Mejora de los edificios de las parroquias y escuelas 
 • Rectorías o espacios de vida seguros y acogedores para el clero en activo y jubilado 
 • Mejora de la atención y el apoyo a los sacerdotes jubilados 
 • Personal adecuado y con una remuneración competitiva para las parroquias y escuelas 
 • Una cultura diocesana de gratitud y administración 

Ahead with Faith—Did you know most adults don’t have an up-to-date will or trust? Saint Lucy wants every member of our parish family to 
be prepared—both spiritually and practically.  With support from the Diocese of San Jose, you now have access to a free, secure, and easy-to
-use will-writing tool through FreeWill. In just 20 minutes, you can create your  legal will, care for  loved ones, and make a lasting im-
pact rooted in faith.  You may also choose to include a gift to Saint Lucy, helping ensure our ministries continue to serve future generations. 
Visit FreeWill.com/stlucycampbell to create your free will today. 
 

Adelante con Fe—¿Sabías que la mayoría de los adultos no tienen un testamento o fideicomiso actualizado? Santa Lucía quiere que todos los 
miembros de nuestra familia parroquial estén preparados, tanto espiritual como prácticamente.  Con el apoyo de la Diócesis de San José, 
ahora tienes acceso a una herramienta gratuita, segura y fácil de usar para redactar testamentos a través de FreeWill. En solo 20 minutos, 
puedes redactar tu testamento legal, cuidar de tus seres queridos y dejar una huella duradera en la fe.  También puedes incluir una donación 
a Santa Lucía, contribuyendo así a que nuestros ministerios sigan sirviendo a las generaciones futuras. 
Visita FreeWill.com/stlucycampbell para redactar tu testamento hoy mismo. 

Saint Lucy Parish                    
Campaign Goal                         

Meta de la Parroquia de       
Santa Lucía 

$1,728,267 
 

Commitments to date                         
Compromisos hasta la  fecha 

$609,238 
(35%) 


